Papyrus 86: Dated to Late Third Century CE Containing MattithYah 5:13-16, 22-25

Recto

138€ 1o ahag papaven g[v tivt aAoB[noe
TaL €1g oudeve eloyuel €Tt] €L pun B[An
Bev €€w ? katamnateoBat Omo Twv [ANON
Mypelg eote To dwg TOU KOoopou ou Su[va
T]at oA kpuBnvat emafv]w opoug Ket
pevn Poude katouotv Auxvov KoL T
Bsaotv autov uro to° po[5]wov- aAA emt
t|nv Auxviav: kot Aap[rel too]w tolg

ev TN owkta- Poutwe Aapboatw to dwg
vp]w[v] ep[rpooBev twv ANQN onwg 16w
[ow vpwv Ta kaha epya kat Sofacwaov]
[tov MPA upwv tov ev ToLg oupavolg]
[*"un voutonte ott nABov kataiucat]
[Tov vopov n toug mpodntag ouk nABov]
[katoAuoat oda mAnpwoat Bapnv]
[vap Aeyw vpy ewg av mapedn o ou]
[pavog kat n yn wrta ev n pa kepaia]
[ou un mapeAdn ano Tou vopou ewg]

[av mavta yevntat Pog av ouv Au]

[on pav Twv evioAwv toutwyv Twv €]
[Aaxiotwy kat tdafn outwg touc]
[ANOYZ ehayiotog kKAnBnostat v tn]
[Bao\eta twv oupavwv og & av mot]

[non kat 81dagn outog peyag kKAnOn]
[oetat ev tn Bao\ela Twv oupavwv:]
[Aeyw yap upy ott eav pn EPLOOEU]
[on n watoouvn upwv MAeLOV TwV]
[vpappatewv kot Qaploatwv ou pn]
[eLoeNBnte €1 v Bactelav twv ou]
[pavwv- ?’nkouoarte ot eppedn Toig]
[apxatoig ou poveuoelg og & av dov]
[euon evoxog eotat tn Kploet Peyw Se]
[Aeyw upv otL mag o opylopevog © tw ade]

1 See http://en.wikipedia.org/wiki/Homeoteleuton for an explanation for homoeoteleuton.

Transcription and Direct Word Translation

MattithYah 5:13-22a

@kat inserted superlinearly
by the scribe.

b Misspelling for tov.

¢The space constraints
indicate that the scribe
omitted the following
words through homoeotel-
euton®; tw adehdw autou
€VOX0G £0TOL TN KPLOEL: 0G &
Qv ELmn.

Front Side of Leaf

Bhowever the salt may be stupid, wi[th wh]at shall it be sa[lt-
ed? Into nothing it is robust sti[ll] except having b[een c-
ast outside @ to be trampled upon under the [humans.
You exist as the light of the world. Not is po[we-

rflul a city to be hidden abo[v]e a hill la-

ying. *>Nor do they ignite a lamp and in-

stall it under the® dry [me]asure, nevertheless upon

t]he lampstand, and it lumina[tes to al]l of those

in the house. *6In this w[ay let illuminate the light of

yolu [all] be[fore the humans, so that they ma-

[y see of you all the excellent works, and give splendour to]
[the Father of you all the in the heavens.]

[*"Do not presume that | have appeared to overthrow]

[the Torah or the Prophets. Not | have appeared]

[to overthrow, notwithstanding to carry out. ‘8Certainly]
[for | say to you all, until when may cease to exist the hea-]
[nens and the land, lota one or one serif]

[never may cease to exist from the Torah until]

[when everything may come to exist. **Whomever therefore ma-]
[y subvert one of the instructions these the I-]

[east, and may instruct in this manner the]

[humans, least he shall be addressed in the]

[kingdom of the heavens. Whom but ever may pe-]

[rform and instruct, this massive shall be add-]

[ressed in the kingdom of the heavens.]

[ %I say for to you all that if not may surpa-]

[ss the uprightness of you all more of the]

[scribes and Pharisees, never]

[may you enter into the kingdom of the hea-]

[vens. 2tYou have heard the fact that it was said to the]
[ancients, * “Not shall you murder,” whom but ever may mu-]
[rder, subject he exists to the separation.’ %2l however]

[say to you all, that all those being enraged © to the bre-]

MattithYah 5:13-22a

aIncludes and.

b Spelling error makes no
difference to the English
translation. In Greek
however, to is the neuter,
definite article, whereas
tov Iis the masculine,
definite article. In Greek,
the definite article has to
agree in case and gender
with the noun or verb it is

qualifying.

¢ The scribe’s eye accidently
jumped from one instance
of the words tw ads\dpw to
the next, therefore omitt-
ing the words in between.
The translation of the
omitted words give to the
brethren his, subject he
exists to the separation.
Whom but ever says.



Verso

Méw afutou paka evoxog] eotat tw [cuve
5]pww o¢ & av eumn pwpe evoyog e[otal

el]g tnv Meevvav tou nupog **cav ou[v poo
depn? to Swpov oou emL to Buolaot[nplov
k]akel pvnodng ot o adeAdog oou [exel

L kata oofu] “adeg eke[(] To Swpov colu ep
npocBev tou Buclactnplou kot Omfaye
nipwtov StaAdayndi tw adehdw [cou kat
tote eA[Bwv] npoodepe to Swpov [cou
2601 euvowv Tw avtdikw colu Tfalxu g[wg
0TOU €L YET QUTOU €V T 08w] un[rote

[og mapadw o avtidikog Tw kpLTn Kat o]
[kprTng tw umnpetn kat eig pulaknv BAn]
[Bnon Baunv Aeyw oot ou pn e€eABNG k]
[eBev ewg av anodwg tov eoxatov kod]
[pavtnv 'nkoucate ott eppedn ou pol]
[xeuoelc 2Beyw 6& Aeyw vy otL tag o BAE]
[rwv yuvatka mpog to embupnoat autnv]
[ndn epoxevoev autnv ev tn kapdia autou-]
[?°cL 8& 0 0dBaApog cou 0 Se€log okavsal]
[AiZeL og e€ehe autov kat Bale amo oou]
[oupdepet yap oot wa aroAntat ev twv]
[meAwv oou kat pun oAov to cwpa cou BAn]
[6n g Feevvav- 3%kat L n Se€la cou xetp]
[okavSahiZet oe ekkoov autnv kot Bale]
[amo cou cupdepet yap oot va arnohntadi]
[ev twv pedwv cou kat pn ohov to cwpa]
[oou &g Teevvav aneldn- $eppedn &g og av]
[amoAuon tnv yuvatka autou Sotw autn]
[amootactov: *eyw S& Aeyw vty otL Ttag o]
[amoAuwy v yuvaika autou mapektog)
[Aoyou mopvelag rotet autnv poyxeudnvat]
[kat og eav amoAeAupevny yapnon powxa]

MattithYah 5:22b-32

2@ Mishap for mpoodepng.

Reverse Side of Leaf

ath]ren h[is, ‘Raca’, subject] he exists to the [cou-

n]cil, whom and ever may say ‘Moron’, subject h[e shall exist
int]o the Gehenna of fire. ZIf theref[ore he ma-

y present?® the gift your upon the sacrificial[l altar,

an]d there you may recall that the brethren your [holds
something against yo[u], *set aside the[re] the gift you[r be-
fore the sacrificial altar, and go offf

first to be reconciled with the brethren [your, and

then having ap[proached] present the gift [your.

BExist as settling matters to the accuser yolur s[pe]edily, u[ntil
when you exist with him in the road] not[ the

[you may deliver the accuser to the judge, and the]

[judge to the assistant, and into prison you sha-]

[Il be thrown. 26Certainly | say to you, never may you depart from]
[there until when you may deliver back the final cod-]

[rant. 2"You have heard the fact that it was said, ‘Not shall you co-
[mmit adultery’. 28] however say to you all that all those per-]
[ceiving a woman, towards the lust after her,]

[already has committed adultery of her in the heart his.]

[?°If however the eye your the right may cause t-]

[0 stumble you, gouge out it and throw from you.]
[Advantageous for you so that may be annihilated one of the]
[parts your and not entire the body your be ca-]

[st into Gehenna. *And if the right your hand]

[may cause to stumble you, cut off it and throw]

[from you. Advantageous for you so that may be annihilated]
[one of the parts your and not entire the body]

[your into Gehenna may depart. 3!t was said also, ‘Whomever]
[may release the wife his, let deliver to her]

[a bill of divorce.” 22 however say to you all that all the]
[releasing the wife his, apart from]

[on a proclamation of promiscuity makes her to commit adultery,]
[and whoever having been released may marry, commits adul-]

MattithYah 5:22b-32

2 The omission of the ¢ from
the end of the word
npoodepng gives the third
person singular, when it is
quite clear that the ‘he’
isn't the subject of this
sentence, but the person
whom is making the
sacrifice. Should say you
may present.



